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Dear readers,

 

We begin the year wishing you all a healthy, happy and prosperous 2021;

success for everyone, and that the present edition of CubaPLUS Magazine will 
meet your expectations.

As always in these cases, the beginning of a year is full of illusions about 
undertaking new projects and challenges that improve our lives in some 
way. Our magazine also presents topics that have not been published so far, 
according to the interests expressed by our readers.

In the present edition, we include interesting articles, among them a piece 
on the main cities of the country and their attractions; a unique museum in 
the Alamar neighborhood, in the east of the Cuban capital; Mil Cumbres, 
an especially beautiful example of Cuban nature; the history-filled Albear 
aqueduct, and the walls of Havana, with their remarkable heritage.

As for art, the book includes interviews with prominent Cuban and foreign 
musicians who plan to participate in the 20th edition of the Drum Festival, to 
be held in Havana from March 1st to 7th.

In the visual arts, the young muralist Pablo Rosendo, photographer Sándor 
Rodríguez and renowned stylist Dorian Carbonell Fernández will present their 
most recent image creations.

To finish off the edition, you can take a tour around the Cuban health sector, 
which offers an overview of its achievements and, above all, the important role 
it currently plays in the fight against coronavirus, including the progress made 
by the vaccine candidates Soberana 1 and 2, Mambisa and Abdala, the great 
Cuban hope to prevent the disease.

National industry, engaged in new projects to improve production and 
substitute imports, is also present in this volume, also while an interview with 
“El Zurdo de Oro” (golden left-handed pitcher) of Cuban baseball, and an 
always well-received cooking recipe wrap up the current edition.

All that remains is to reiterate our wish for a better year for all and to 
reemphasize the need to maintain appropriate sanitary measures to prevent 
the spread of COVID-19, which continues affecting the world despite all the 
efforts of the health authorities.

 

Cordially,

Letter from the editor
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Cities of Cuba,
full of symbols and traditions

Panorama of Havana.

Plaza Vieja.

Cathedral of Havana / Photo: ME

Cuban cities contain the original charm 

that made them a vital center of tradi-

tions and customs in each region of the 

archipelago. Each of them hold some of 

the magic that makes Cuba the attractive island that 

draws the worlds attention. Many of them, espe-

cially the earliest, founded more than five hundred 

years ago, still preserve the attraction that made 

them well-known in centuries as far back as the 16th 

or 18th. Visitors arrive, keen to see marvels and dis-

cover new places.

Full of symbols and revelations, Havana is one of the New 7 

Wonders Cities of the modern world. Nearly half of the vaca-

tioners who travel to Cuba each year choose it among their 

destinations. Established as the capital in 1556, its historical 

center has buildings of great architectural value and in an ex-

cellent state of conservation, in 1982 it was declared a World 

Cultural Heritage Site by UNESCO. 

In addition to nostalgia, Havana offers art, history and en-

tertainment. A day of sun and sea on any of its beaches; an 

afternoon of classical ballet or a theater performance; a con-

cert of chamber music or perhaps, a night in any of its cultu-

ral centers, dancing salsa, are enjoyable experiences. 

Text: Publicitur  / Photos: José (Tito) Meriño and Publicitur  
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Trinidad.

Camagüey.

Trinidad / Photo: ME

In the central region, Trinidad, recognized as Cuba’s Mu-

seum and World Craft City, boasts one of the most beauti-

ful and best preserved architectural sites in the Americas. 

This is why in 1988, its historic center, along with the Valle 

de los Ingenios and the famous Iznaga Tower, were decla-

red as a World Heritage Site. 

The old Villa de la Santísima Trinidad is currently one 

of the most popular and admired tourist destinations in 

the country. Its majestic architecture alternates between 

plazas and little squares surrounded by colorful buildings 

that show today the affluence that, in past centuries, led 

to this city’s title as the wealthiest of Cuban towns. 

The city of Camagüey, a little beyond the center of the is-

land, is another interesting destination if you are traveling. 

It is among the earliest Cuban towns and was founded as 

Villa de Santa María del Puerto del Príncipe. Camagüey 

today has the most medieval features of all Cuban cities, 

because of the layout of its streets: labyrinthine and win-

ding; narrow streets ending in plazas and small squares. 

It also has the most extensive historical colonial center 

in Cuba, made up of buildings of significant architectural 

and historical-cultural value, among which many Catholic 

churches predominate. Its historical center has also been 

part of World Heritage since 2009. 
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City of Baracoa.

The characteristic cocoa fruit of Baracoa.

Meanwhile, Baracoa, the first city of Cuba, is distinguished 

by its natural beauty and its affable locals. It was the first 

town on the island and also first to have a parish church, 

still standing, preserving within the Sacred Cross of Parra, 

one of the 29 planted by Christopher Columbus on Ame-

rican soil during the conquest. Baracoa is not the typical 

colonial town of large mansions and squares, but it preser-

ves intact the spirit of a provincial town that loves the land. 

with habits rooted in time, where it is a pleasure to arrive 

and share. The distinctive features of this region are the 

coconut and honey sweets; the dishes made with coconut 

butter and milk and the best coffee in Cuba. 



13

View of Santiago.

Monolith in the Santa Ifigenia cemetery where the remains 
of the leader of the Cuban revolution rest.

Basílica del Cobre, where homage is paid to ‘La Virgen de 
la Caridad del Cobre’, the patron saint of Cuba.

And finally, Santiago de Cuba, a land of interesting historical and 

musical traditions. It is a heroic city and the birthplace of traditional 

trova music, famous for its cheerful and charismatic inhabitants. 

When people in Cuba talk about hospitality, they always think of 

Santiago, because the fame of its people, attentive and sympathetic 

with newcomers, has defined it since time immemorial. 

Among Santiago’s attractions are the oldest houses in America; 

two World Heritage Sites: the Castle of San Pedro de la Roca del Mo-

rro and the ruins of French coffee plantations; the Basílica del Co-

bre, where the Virgen de la Caridad del Cobre, Cuba’s patron saint, 

is worshipped; Baconao Park, a World Biosphere Reserve; and the  

ashes of leader Fidel Castro rest.

In any of these cities, the stay will be full of emotions. In all of them, 

Cuba opens up fully to give you the best souvenir of a vacation in the 

tropics. The passionate traveler will always find, in any of them, a 

trace of what makes the island authentic: a flavor, a rhythm, a deity, 

a semicircular arch, a column, a smile.�
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The Albear aqueduct is an extraordinary work of civil 

engineering that was built in Havana in the second 

half of the 19th century. It was considered one of the 

most important works of that time in the world.

Of great technical precision, the project of that monumental 

creation was approved in 1858 and its construction began in 

1861, led by Francisco Albear. Considered one of the seven 

marvels of Cuban civil engineering, it was declared a National 

Monument.

Due to the poor water services in Havana at that time, Engineer 

Colonel Francisco de Albear y Lara was assigned the task of 

bringing the precious liquid to the city via the aqueduct, which 

later would take his name. 

Masterpiece of 
Civil Engineering 

Albear 
Aqueduct,

By Yaimara Portuondo

te
E

Mast
Civil 
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It was not until 1893, 45 years after construction began, that the 

work was completed.

Havana’s water supply system was thus inaugurated at a 

ceremony attended by Captain General Alejandro Rodríguez 

Arias y Rodulfo, the Bishop of Havana Manuel Santander and 

other local authorities.

The functioning of the aqueduct is based on gravity, and 

the design includes pipelines from almost 400 springs, the 

Almendares River tunnel, the Vento Canal, the Palatino reservoirs 

and the distribution system.

The land around the Palatino reservoirs were turned into 

beautiful gardens, with four sculptures representing the seasons 

of the year erected in one of those areas.

The aqueduct more than met the population’s need for 

excellent water supply at that time, and it has continued to 

function efficiently up to the present day.

Its excellent design earned due recognition both in Cuba and 

abroad. The internationally famous Albear Aqueduct is one of 

the most famous legacies of Cuban engineering and considered  

the most important project constructed in the 19th century.�
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By Mercy Ramos / Photos: José (Tito) Meriño

Old Havana is one of the most visited 
places by foreign and Cuban tourists 
for holding so much history that, 
although well-known to many, most 

regular visitors are happy to hear tales of previous 
centuries repeatedly because there may always be 
some new information.
Something  that attracts a lot of visitor attention 

are the ruins of what used to be the walls of 
Havana, built around the area that was the Cuban 
capital in the 17th century.
The idea to build the walls was due to the fact 

that Old Havana was highly coveted by corsairs 
and pirates at that time, due to its geographical 
location and the potential it had for the economic 
development of the island. That’s why it was 
frequently attacked by outlaws.

THE WALLS 
OF HAVANA, 
witnesses to history

In order to protect the city, the fortresses of 
La Real Fuerza, La Punta, El Morro, La Cabaña 
and the towers of Cojímar, La Chorrera and 
San Lázaro were built. However, the city was 
still vulnerable, so in 1603 there was a project 
to construct the wall in the inland area.
Besides that project there were others, such 

as building a wooden wall, but they were 
all forgotten for various reasons. However, 
in 1667, Carlos II, King of Spain, ordered the 
fortification of Havana.
The construction of these great walls began 

on January 3, 1671, during the government 
of Francisco Rodríguez de Ledesma, and 
was finished almost a century later, because 
although the land-facing side was ready in 

www.cubaplusmagazine.com20
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1698, it wasn’t until 1740 that the side facing the bay 
was completed.
With a length of about 4,892 meters, an average 

height of 10 meters and a thickness of 1.40 meters, 
it was protected by 3,400 men equipped with 
weaponry of 180 pieces. At first, there were only two 
gates to access the walled city, but later it had nine 
entrances that closed every night at eight o’clock 
sharp, after cannon shot warnings, and opened at 
4:30 in the morning.

Over time, the city grew and the area outside 
the walls, ‘extramuros’ as it was called, got bigger 
and bigger. Then, as pirate attacks became less 
frequent, it was decided to demolish the walls.
Nowadays, as historical evidence, there are some 

wall remains in various places of Old Havana that 
have lasted through the centuries. Nevertheless, 
there is something that, without doubt, became 
a great tradition, that every night at nine o’clock 
you can hear the sound of the cannon shot by 
old cannons from La Cabaña fortress, a beautiful 
ceremony that can be enjoyed by anyone who 
visits the city. �
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Mil Cumbres is a protected area in the pro-
vince of Pinar del Río, where nature tou-
rism services promote its well preserved 
flora, its diverse mountain landscapes 

are ideal for photography and the possibility to learn 
local traditions is always present.
In this Protected Area of Managed Resources, 

covering part of La Palma, Los Palacios and Bahía 
Honda municipalities, visitors can enjoy, among 
other things, hiking, bird watching, climbing, 
horseback riding and lodging in the El Cuabal 
visitor center or in the beautiful Casa de la Montaña 
and its surroundings.
Its very varied terrain makes Mil Cumbres unique, a 

protected area administered by the Flora and Fauna 
Business Group. Its diverse landscape is provided by 
plains, depressions, elevations and mountains, where 
Pan de Guajaibón stands out at 701 meters above 
sea level, the highest point in the Cuban west. There 
are four river basins in the area, where San Marcos, 
Tortuga and Puerco rivers are born, so there are many 
waterfalls and cascades.

Mil Cumbres:
Treasures of 
the Cuban Flora

View from the portal of Casa de la Montaña .

Cork palm (Microcycas Calocoma) Locally endemic 
and a living fossil. The existence of this species is 
estimated to go back 62 million years.

By Yahumila Hidalgo Ceruto
Photos: Dany Hernández Hernández 
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On the way to Caimito, trails such as Regreso al Jurásico 
and El Cuabal show the visitors the culture of Mil Cum-
bres, as well as the rich biodiversity of the area. The tradi-
tions and the exchange with the local residents are part 
of the itineraries of the site, which include the town of 
San Juan de Sagua, where the visitor can hear from the 
locals the traditions of the Cuban farmers who live in the 
mountains of the West.
Mil Cumbres is one of the most endemic areas of flora in 

Cuba. The Regreso al Jurásico and El Cuabal trails boast 
some of the 52 species of local endemic plants, with rare 
and curious botanical characteristics of the area, among 
them the cork palm (Microcycas calocoma), a living fossil 
whose existence dates back more than 62 million years. 
It is a local endemic species with only a small population. 
Bird lovers will be able to capture images of species in 

tours that allow them to see, in their natural environment, 
the tocororo, the nightingale, the stygian owl, the green 
woodpecker, the bare-legged owl, the bee hummingbird, 
the great kiskadee and the Cuban pewee, among others. 
Some of them are only found in Cuba.
The charming picturesque Casa de la Montaña, built in 

1852 and part of the routes designed for the area, offers 
gastronomic delights with local recipes, interesting history 
of its original inhabitants and the possibility of  taking 

The ‘Regreso al Jurásico’ trail where a guided visit shows  
the exclusive biodiversity of the protected area.

In Mil Cumbres there are 49 species of orchids.
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Pan de Guajaibón, highest point of western Cuba.

Casa de la Montaña.

Gastronomic delicacies available to taste  
in Casa de la Montaña .

xelvatic@gmail.com

magnificent photographs from the comfort of its portals. 
The conservation of all these natural values is ensured by a 

group of dedicated specialists who study and monitor the 
area, guided by strategies defined by the National System of 
Protected Areas.
A visit to Mil Cumbres is a tour around one of the sites that 

form part of the Cuban natural heritage. Long-living and 
unique plants and beautiful mountainous landscapes offer 
the visitor a journey to the treasures of the flora of the Cuban 
western region and the rural traditions of Pinar del Río.�
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I
f one talks about curious 
places, there is one in the 
Cuban capital that grabs 
the attention of those 

who visit it, either deliberately 
or coming across it by chance: 
the Garden of Endearment or 
the Museum of Tarecos, as it is 
known by the local residents.
This site attracts attention 

because, in the middle of the 
street, there are several hun-
dreds of objects discarded as 
useless, but given back their 
useful life by Héctor Pascual Ga-
llo Portieles.
In the surroundings of his mo-

dest apartment, located in the 
Micro X area in Alamar, East Ha-

vana, this dreamer conceived a 
museum with objects that sup-
posedly no longer had any use, 
but nevertheless he found a way 
to make them useful.
In the 1990s, Gallo, who was 

also a journalist and a barber, 
began to install various items he 
had accumulated during his tra-
vels as a representative of Cuban 
diplomacy. At first, he used the 
interior of his apartment as a ga-
llery, which he called the Gallery 
of Endearment, and over time, 
the rooms became too small 
and he began to expand into the 
area around his building.
Gallo has installed many va-

ried objects during the more 

The Museum 
of Tarecos, 
a curious place par excellence

By Cary Chaviano / Photos: José (Tito) Meriño
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than 20 years since he be-
gan the project conside-
red as Art Brut (Raw Art), 
which defines “all kinds of 
productions that have a 
spontaneous and strongly 
imaginative character,” and 
which has contributed no-
tably to raising the level of 
culture and education of 
the community’s residents, 
as well as its visitors.
The items that can be found 

range from small figures to 

objects as large as furnitu-
re, sewing machines, public 
pay phones, typewriters, 
and even an old and ram-
shackle motorcycle, many of 
them donated by family and 
friends.
But each one has its own 

meaning because, practically 
all of them are accompanied 
by a poster with a saying or a 
lesson, among them: To ap-
preciate this work you don’t 
have to be crazy, but it helps; 

Love is blind: but the neigh-
bors see, and even worse 
THEY TALK!; It’s worth taking 
care of the golden eggs, but 
it’s better to take care of the 
goose that lays them; Every 
cloud has a silver lining.
Gallo’s project, created as 

non-profit, has been visited 
by countless tourists and 
the population in general 
during all these years and 
was awarded the prizes Tie-
rra y Libertad, Giraldilla de 

La Habana 2003 and Premio 
del Barrio 1998.
Gallo passed away in May 

2020 and his work is cu-
rrently being looked after by 
his son and one of his grand-
children, José Gallo and Da-
vid Gallo, respectively, who 
through dedication try and 
pay tribute to and keep alive 
the spirit of the man who, in 
life, was an illustrious son of 
Campo Florido, his birthpla-
ce in the Cuban capital.�
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Compromiso con la vida

BREATHE  TO PREVENT AND BE REBORN

 SPECIAL OFFERS FOR HEALTH AND WELLNESS 
VACATIONS IN CUBA

  We offer you an exceptional opportunity for an unforgettable vacation in this Caribbean island, you can prevent 

health problems and revitalize your spirituality among the unique beauty of nature and the hands of experts in health 

and wellness.

We offer visitors the knowledge and experience of our scientists and health professionals in improving the quality of 

life of people to face the current global epidemiological situation.

In a safe environment with all the guarantees for the enjoyment of your vacation you can choose from the following 

health and wellness programs to minimize and prevent diseases and health problems, strengthening your physical,  

mental and immune status. 
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P R O G R A M S

PROGRAM OF 

RELAXATION AND 

STRENGTHENING OF 

THE IMMUNE SYSTEM

Price: 270,00 USD

PROGRAM FOR 

STRENGTHENING OF 

THE IMMUNE SYSTEM 

OF THE ELDERLY

Price: 295,00 USD

PROGRAM FOR 

STRENGTHENING OF THE 

IMMUNE SYSTEM COMBINED 

WITH THREE PRODUCTS FOR 

ADULTS OF ALL AGES

Price: 379,00 USD

PROGRAM FOR 

STRENGTHENING  

OF THE IMMUNE SYSTEM

(BIOMODULINA ® T + 

Prevengho-Vir)

Price: 295,00 USD

PROGRAM OF

 RELAXATION AND 

MENTAL HEALTH

Price: 199,00 USD

PROGRAM OF NATURAL 

MEDICINE AND USE OF 

ORIENTAL METHODS

Price: 341,00 USD

PROGRAM OF NATURAL AND TRADITIONAL  

MEDICINE TO PREVENT HEALTH DISORDERS

Price: 296,00 USD

www.cubaplusmagazine.com32
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Phones: (53) 5211 2461 / (53) 5599 6897
Email: smc@smcsalud.cu  
www.facebook.com/smcsaludcuba

www.smcsalud.cu

C O N T A C T

OPTIONAL SERVICES

PROGRAM FOR THE CARE AND REGENERATION OF SKIN AND HAIR Price: 272,00 USD

Prevention of dermatological and hair conditions

The frequent use of soaps, sodium hypochlorite and other solutions 

for disinfection, can cause dermatological disorders such as dry skin, 

dermatitis and changes in the quality and density of the hair.

The Placental Histotherapy Center “Dr. Carlos Manuel Miyares Cao” from 

Cuba, has developed from human placental extracts, a line of highly 

effective skin and hair care products.

The use of these products is recommended to protect the skin, avoid 

irritations and promote hair growth and regeneration.

The program includes:
 

1. Consultation with a health expert.

2. Two full body massages with the application of “Moisturizing 

     Cream with Placenta Extract”.

3. Kit with 5 products for the care and regeneration of your skin and  

    hair: Pilo-active shampoo a 200 ml bottle, Pilo-active conditioner a  

    200 ml bottle, Moisturizing cream with human placenta extract two 

    bottles with 200 ml each, Bath gel with placenta extract a 200 ml  

    bottle, Photo protective gel a 250 ml bottle.  

1. Consultation by specialist and PCR for the diagnosis of COVID-19: 150.00 USD

2.  Individual psychotherapy sessions: 30.00 USD

3.  TV Programming Package for the CCTV Channel in Hotels: Audiovisual Channel Quality  

     of Life and Emotional Wellness: 10.00 USD

4.  Medical consultation and advice on health issues: 25.00 USD

5.  Intensive general whitening of all teeth: 150.00 USD

6.  Internal whitening per tooth with change of chlorination: 70.00 USD

7.  Diagnostic evaluation and early detection of conditions in the oral cavity: 80. 00 USD 

     Includes: Diagnostic evaluation, control of dent-bacterial plaque, ultrasound  

     prophylaxis of the whole mouth, health guidance

8. Ozone therapy: (7 sessions) = 140.00 USD  
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We are the Center

Leading Programs
1. Bariatric surgery (laparoscopic sleeve /bypass)
2. Laparoscopic colorectal resections
3. Laparoscopic radical and partial nephrectomy
4. Endoscopic retrograde cholangiopancreatography
(ercp-erco) and related techniques
5. Myomectomy and laparoscopic hysterectomy
6. Endoscopic skull base surgery
7. Endoscopic treatment of laryngeal stenosis
8. Endoscopic Frontoplasty
9. Oncological Surgery in General Surgery, Urology
and Gynecology

Founded in 1994, this is Cuba’s national reference institution for therapeutic endoscopy and minimally 
invasive surgery.
Furthermore, the CNCMA is also a post-graduation and educational center of Havana’s School of Medical 
Sciences, tasked with training national and foreign specialists in the use of minimum access surgery.
It is outfitted with a team of healthcare professionals that provide patients with access to cutting-edge 
technology and a highly-trained staff that guarantees the best quality possible in these medical procedures.

Dr.Sc Julián Francisco Ruiz Torres, 
Director Founder.

www.cubaplusmagazine.com34
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Academic services
1. Training 
2. Courses 
3. Certifications.

Medical Specialties
1. Esthetic surgery
2. General surgery
3. Gynecological surgery
4. Gastroenterology
5. Neurosurgery
6. Urology
7. Orthopedics and rheumatology
8. Otorhinolaryngology
9. Surgical imaging

Calle Párraga No. 215, entre Vista Alegre y San Mariano,
10 de Octubre, La Habana, Cuba.
Phone: (+53) 7641 5295, 7649 5332 / Fax: (+53) 7649 0104 
tursalud@cce.sld.cu 

www.cce.sld.cu

35



www.cubaplusmagazine.com36



37



www.cubaplusmagazine.com38 www.cubaplusmagazine.com38

from scientific 
research to 

technological 
development

By Roxana Consuegra
Photos: José (Tito) Meriño

Designer by D.I. Susin Wong Mong MMMMontononononnontelonn ongongo and ilustrated 
for DCV Rafael FernFeF ándezándezá  de AAAde AAAllaizalaizalaizaaizalaizalaiza AmadAmaAm AmaAmammAmaAma or is ONDI.

Actively participating in the 
scientific technical exercise of 
the country, the Cuban Center  
for Neuroscience (CNEURO) is 

the institution dedicated to the research, 
production and marketing of advan-
ced technologies for the diagnosis and 
treatment of brain dysfunctions.

In an interview granted to CubaPLUS 

Magazine, the Doctor in Health Sciences 
Roberto Rodríguez Labrada, Deputy Di-
rector of the center, explained that they 
are currently rolling out three research 
projects linked to COVID-19.
The first one consists of the study of bra-

in and neuropsychiatric disorders caused 
by SARS-CoV-2 infection in people reco-
vered from the disease.
Rodríguez Labrada expressed that 

as soon as the cases of COVID-19 
began to spread globally in 2020, 
CNEURO, together with the National 
Institute of Neurology and Neuro- 
surgery of the Ministry of Public Health 
(MINSAP) and the Cuban Academy of 
Science, proposed this project with the 
objective of analyzing and evaluating 
cerebral manifestations in convalescent 
individuals, which later on was joined by 
the Psychiatric Clinic “Gali García” and 
Hermanos Ameijeiras Hospital.

For this purpose, a follow up pro-
tocol was established lasting three 
years that includes clinical, neuro-
psychological and neuropsychiatric 
evaluations, as well as the study of 
the brain’s electric activity by means 
of electroencephalograms (EEGs) in 
subjects who have been clinically  
and epidemiologically discharged.
These longitudinal reports surpass the 

international ones, in addition to the 
duration, by the comparative analysis of 
the parameters between convalescent 
people and individuals not infected with 
the virus who have received a negative 
RT-PCR. That is to say, that they have 
been suspects or contacts of confirmed 
cases of COVID-19. These are matched 
according to age, sex and educational 
level, which allows for a more accurate 
comparison. Moreover, because Cuba 
establihed a uniform action protocol for 
the treatment of the disease, it is possible  

www.cubaplusmagazine.com38
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Dr. Mitchell Joseph Valdés Sosa
Director /   Email: mitchell@cneuro.cu
Phone: +53 7263-7112

Dr. Sc. Roberto Rodríguez Labrada
Deputy Director/ Email: roberto.rodriguez@cneuro.edu.cu
Phone: +53 7263-7126

Address: Calle 190 # 19818 e/ Ave 25 y Ave 27 Playa, La Habana, Cuba.
Phone: +53 7263-7100 /  Email: cneuro@cneuro.cu w w w. c n e u r o . c u

to study cases from different municipa-
lities and even provinces without alte-
ring the evaluation parameters.
The second project is aimed at 

developing tools that improve 
diagnosis and prognosis, elements  
that allow predicting the evolution of 
the disease that the patient will have 
with greater precision. This study 
is based on an analysis carried out 
by artificial intelligence, capable of 
estimating, from a chest X-ray, whether 
or not a patient can be aggravated 
in the short term, which requires an 
analysis of a large number of X-rays.
Currently, a bank of X-rays and scans 

is being created at CNEURO, to which 
the Cuban Society of Imaging and all 
the hospitals that have had cases of 
COVID-19 in Havana and Villa Clara are 
contributing. Likewise, the University 
of Havana and the Central Universi-
ty of Las Villas are collaborating with 
CNEURO in processing the images and 
developing the methods of artificial in-
telligence.
The third research investigation con-

sists of developing a scanner for elec-
trical impedance, a device to evaluate 
lung function through the variations 
of resistance exerted by the rib cage to 

a weak electrical current applied se-
quentially around the patient’s thorax. 
The use of this technology will facili-
tate continuous bedside monitoring 
of respiratory function, with a non-
invasive method that allows instanta-
neous visualization of the effect of any 
therapeutic maneuver related to lung 
ventilation.
CNEURO has advanced in these inves-

tigations in record time, since the first 
two already have the approval of the 
Innovation Committee of MINSAP and 
BioCubaFarma. More than 150 cases 
have already been evaluated in the stu-
dy of brain disorders, while the Artificial 
Intelligence study already has a stan-
dardized and automated report for the 
analysis of X-rays of COVID-19 patients, 

and the X-rays of about 10% of the 
country’s cases have been received.
As a result, it will be possible to descri-

be, quantify and treat the after-effects 
caused by the virus thanks to the study 
of brain disorders; at the same time, 
it will be possible to estimate the pro-
gression of lung damage and see who 
will move to a more critical phase 
through artificial intelligence.
The tomograph is in the process of 

development, with which it will be 
possible to evaluate lung function 
from scans, an achievement that has 
been possible thanks to the work of 
the specialists of the center and other 
institutions, who apply daily scienti-
fic research to achieve technological 
development.�

Dr. Sc. Roberto Rodríguez Labrada, 
Deputy Director.
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BIOMODULINA ® T 
health safety 
and efficacy

It is an injectable, non-haemoderivative, bio-
logical immunomodulator that is applied 
intramuscularly and intravenously. It is of 
natural origin and is composed of specific 

fractions of polypeptide bovine thymus.
Produced since 2008 at the National Center 

for Biopreparations (BioCen), part of the 
Biotechnology and Pharmaceutical Industries 
Group (BioCubaFarma). It has been registered in 
Cuba since 1994 and is indicated for conditions of 
immune dysfunction, especially of a cellular nature, 
associated with the gradual deterioration of the 
immune system caused by ageing: the so-called 
immunosenescence process. 
 The use of this medicine has basically been in the 

treatment of recurrent respiratory infections in older 
adults with excellent results in terms of efficacy and 
safety.
The administration of BIOMODULINA ® T  is a promi-

sing strategy for immune restoration in elderly pa-
tients and the improvement of immunotherapeutic 
potential in people with cancer. It also has extensive 
possibilities for use in other immunodeficiencies or 
immunopathologies.

www.cubaplusmagazine.com40
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A phase III clinical trial promoted by BioCen and 
conducted at the Institute of Hematology and 
Immunology, under the auspices of the National 
Clinical Trials Coordination Center (CENCEC), 
is currently underway in children with thymic 
hypoplasia, related or unrelated to cellular 
immunodeficiency. 
There is also another phase II-III clinical trial 

underway aimed at evaluating the efficacy and 
safety of BIOMODULINA ® T as a complementary 
therapy to antiretroviral treatment in patients with 
HIV/AIDS.

The greater vulnerability to the new coronavirus 
in elderly people and the presence of clinical 
symptoms of respiratory distress with fatal  
consequences, and taking into account the 
results of BIOMODULINA ® T in treating repetitive 
respiratory diseases, led to the medicine’s 
inclusion in the protocols to combat COVID-19, 
from a preventive scenario.
BIOMODULINA ® T has been administered to 

nearly 9000 elderly adults in 153 nursing homes 
and 26 psycho-educational medical centers with 
excellent results in terms of efficacy and safety.�

www.biocen.cu

Carretera Beltrán Km 1 1/2 , Bejucal, 
Mayabeque, Cuba.
Phone: (+53) 4768 2201
Email: biocen@biocen.cu

/Biopreparados 

/BIOCENCU

f
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With more than five years of experience, 
EMCOMED La Habana is the specialized 
logistics operator that has the enor-
mous responsibility for marketing me-

dicines, raw materials, packaging material and chemi-
cal reagents for the pharmaceutical sector.
Due to the importance of the work of this organization, 

which belongs to the Biotechnological and Pharmaceu-
tical Industries Group (BioCubaFarma), CubaPLUS Ma-
gazine interviewed its director, Lic. Marlene de los Mila-
gros Calviño Hurtado, who explained that EMCOMED La 
Habana carries out its work effectively and with quality, 
contributing to the well-being of the Cuban population, 

the main objective of the sector’s policy in the largest of 
the Antilles. 
One of the main purposes of the company, the execu-

tive continued, is to become a 4PL* logistics operator 
of national and international reference, establishing 
strategic alliances for the benefit of Cuban society.
That is why the organization focuses on various key 

processes: Management Process and Human Resour-
ces Management Process, Commercial and Operations 
Management, and in five support processes: Transport 
Process, Resources Provision, Financial Accounting, 
Security and Protection, and Information Technology 
and Communications, she explained.

EMCOMED La Habana, 
guardian of the pharmaceutical sector

www.emcomed.cu

Lic. Marlene de los Milagros Calviño Hurtado, director.
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She also pointed out that a computerized system is used to 
guarantee the distribution of medicines, with a cycle of 10 
days for pharmacies and six for hospitals.
Another of the stand-out aspects of the company’s mana-

gement, she added, is that in medical urgencies distribu-
tion is achieved within 24 hours and, this year, with the epi-
demiological situation, 268 urgent medical supplies have 
been handled across the provinces and 2,206 urgent hos-
pital supplies in the capital, as well as 3,112 COVID-19 re-
lated urgent supplies, making a total 5,586 urgent medical 
supplies for nine hospitals with patients sick with the virus 
in the Cuban capital and 46 isolation centers for suspected 
cases and contacts.

All this has been done thanks to training activities carried 
out in Information and Communication Technologies and, 
above all, to our over 600 workers, 125 of whom are highly 
qualified professionals, working tirelessly to do all the 
organization’s necessary tasks, said the Pharmaceutical 
Sciences professional.
As for the company’s prospects, its director commented: 

“In addition to the work we are putting in to become a 4PL 
Logistics Operator, we are striving to maintain the quality 
certification of ISO 9001:2015 and the center accounting, as 
well as to ensure efficiency and continual improvement of 
all processes, with the support of our competent, responsi-
ble and committed staff, dedicated to the public’s health”.�
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Contact:
Lic. Ángel Luis Chacón Padrón
Address: Calzada de Vento no. 4161 e/ Línea de Ferrocarril y Callejón de Miraflores, Cerro, 
La Habana, Cuba. / Phone: +53 7649 1085 / +53 7648 7996 / Email: angel.chacon@oc.emcomed.cu         

(*) Logistics service providers whose role is to ensure that supply chain and cost/effectiveness relationships are optimized through 
the management of a wide variety of integrated logistics services for their clients.

 www.facebook / emcomed             www.twitter / Emcomed1f

All this has been done thanks to training activities carriedSh l i d h i d i d
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CORPORATE POSITIONING, 
WATCHWORDS FOR FARMACUBA

CCOORRPPOORRAATTEE POS
WWAATTCCHHWWOORRDDSS FFOOR 
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FARMACUBA is the import-export 
company of Biotechnology and 
Pharmaceutical Industries of 
Cuba (BioCubaFarma), integra-

ted to the Higher Organization of Business 
Management (OSDE), with demonstrated 
experience, commitment and environ-
mental responsibility. 
In view of the country’s new economic 

and commercial strategy drawn up to 
promote the development of the busi-
ness sector and considering the vision of 
setting a national and international refe-
rence in the pharmaceutical sector, the 
organization is immersed in an improve-
ment process that includes, among other 
tasks, the upgrading of its institutional 
image.
To do this, FARMACUBA has just laun-

ched its new visual identity, a project 

that began in development in 2019 with 
methodical work from the company’s 
communicators and a team of desig-
ners with prior experience in the Cuban 
biopharmaceutical sector.
For this purpose, several distinctive ele-

ments of the organization were taken into 
account, such as its company objective, 
the main markets with which it interacts, 
technological processes and new resour-
ces that set current trends in graphic de-
sign. 
The spaces where the company delivers 

its main institutional communications 
were considered, and, from that, appli-
cations were designed for each segment. 
Likewise, an essential aspect of visual 
identification was considered: the durabi-
lity that any graphic brand must have in 
order to last through time. 
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Central Office: +53 7212 5796 - 99 
 Calle 70. No 29B14 entre 29B y 29C. Buenavista. 

Playa, La Habana, Cuba. 
Exports: +53 7204 7258 
Imports: +53 7204 7257  

Commercial Office: +53 7214 4461- 63  
Calle 6 No. 1103 entre 11 y 14 Miramar, 

Playa, La Habana, Cuba. 
farmacuba@farmacuba.cu   

Twitter: @farmacuba1  /  Facebook: Farmacuba FC

fficffice: +53 7214 4461- 63 
entre 11111 y 1 y1 y  y 14 M14 M14 M14 Miramar,
aya, La Haa Ha Ha H banaanaanaana CuuCu, Cuba. ba.ba.ba.
uba@faa@faa@faa@farmacrmacrmacrmacuba.a.a.a.cucucu cu

booooooookkk: k Farmacubacuacuac a FC
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In this sense, the graphic design of the 
new isotype is based on the reasons pre-
viously specified. This appears repeated in 
such a way that it forms a cross, a symbol 
internationally associated with health and 
the medical system.
For this project, company management, 

together with the communication and 
design team, held a series of training mee-
tings with employees to update them on 
the change implemented and convey 
to them the commitment demanded by 
corporate positioning, watchwords of 
FARMACUBA.�
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Don’t bathe in the Malecón 
because in the water there’s  
a shark

So goes a popular chachachá made 

famous by the singer Farah María in 

the 1980s and which serves as the title 

to the mural just completed by visual 

artist Pablo Rosendo Machín inside the well-

known boutique hotel Malecón 663. Actually, the 

second floor of the hotel has that name, maybe 

because it is on that avenue, and from its terrace 

one can enjoy a spectacular view of the Malecón 

and the Morro fortress of the Cuban capital.

By Mercy Ramos
Photos: Jose (Tito) Meriño
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For Pablo Rosendo, this piece constitutes a new experience with 

his work, which he always tries to enrich in one way or another, 

since, as well as murals, his latest style of work, he has made en-

gravings, worked with plasticine, mounted stage sets...in short, 

he has dedicated himself, essentially, to creating.

In response to a question from CubaPLUS Magazine about how 

he was influenced as an artist by the months of obligatory qua-

rantine due to the new coronavirus affecting the world, and Cuba 

of course, he said that this period allowed him to work more fre-

ely as he relocated to the countryside, San Cristóbal in Artemisa 

province, the place where he was born. 

There, he continued, “I dedicated myself for 7 months to pain-

ting murals in the open air, on the walls of the La Paila dam, using 

only charcoal and stone, which gave my imagination free rein by 

being in direct contact with nature”.

So far, and in only 4 months, he has painted 51 murals there and 

intends to finish 100 in total before the end of the first quarter of 

2021. 

Pablo Rosendo has exhibited his work in many group shows, 

among them the Havana Biennial of 2012 and Art Chicago in the 

USA in 2018. 

This young artist has his future projects very clearly defined: “I 

believe that I need to mature more and see solid work done. I 

want to focus on something solid. With my own projects, among 

them, making sculptures, create my own clothing line...ultima-

tely, I see myself painting and working all my life”.�
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CONTACT

Phone: 
+53 5464 3334  
Instagram: 
@pablorosendomachinnn
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F
or Sándor Rodríguez Castro, a young man who has been in the world of photography 

for some years, taking up this profession has been a motivating, nourishing and spon-

taneous experience. As soon as the interview with CubaPLUS Magazine began, he said: 

“Everything I’ve done in my life, including photography, has been to have fun”.

Sándor Rodríguez Castro:

“Everything I’ve done in life  
has been to have fun”

Windless. 

Papaloteros. 

By Roxana Consuegra
Photos: Courtesy of the artist
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Precisely because he liked to enjoy everything 

he could, he decided to opt to study for a  

degree in English Language and Literature, 

firstly because one of his roles, as an academic, 

makes him especially happy. When Sándor is 

asked what it is, with a special glint in his eyes 

he replies: “I am a teacher”. 

Perhaps because of this eagerness to show 

and share his knowledge with others, life led 

him to work, around 2014, as a tour guide. He 

still works at the San Cristóbal Travel Agency, 

which belongs to the Office of the Historian of 

the City of Havana, dedicated to protecting the 

heritage of the city.

Rodríguez Castro says that here he learned from the best  

guide Havana has ever had. This is how he refers to Dr. Eusebio 

Leal Spengler, who was his teacher, a worthy recipient of the 

Cuban people’s respect and pride in their capital.

One day, by happy coincidence, he says, he stepped 

forward to lead a tour with a group from Santa Fe, USA, which  

promoted cultural exchanges with Cuba for 15 days. 

The group members, American photographers, received 

workshops from their Cuban colleagues in a give-and-take 

process where the artistic participation took prominence.

That’s when Sándor had to figure out how to connect with 

those visitors who didn’t come for the typical sun and beach 

tourism, but for cultural tourism. It was the time of “people 

to people”, a time of closeness between the art and culture 

of the two shores, of openness and systematic cultural  

exchanges.

Golden Havana. 

The hug. 

Cuban cowboy. 



www.cubaplusmagazine.com56

Other children catch his attention behind a bus 

in Street surfing, while a group, like athletes, 

run in Golden Havana. Two girls in an establish-

ment wait anxiously to be photographed, while 

another, restless, doesn’t understand what the 

young man is doing with the camera in hand, if 

only she knew... it’s the calm of the two dogs that 

is the main attraction.

Sándor Rodríguez Castro is sometimes casual, 

other times he waits, patiently, for the right mo-

ment. The hug, Cuban cowboy, Siempre hay un 

ojo que ve and Yo sigo sintiendo lo mismo are the 

result of the artist waiting to achieve his objective. 

You can see in his work the allure of color, taking 

advantage of all the expressive virtues that it gives 

to a photo, thanks also to their intrinsic meanings 

and associations.

But what most underlies his work is his desire to 

show the viewer something that first of all makes 

him happy. Let’s remember that we are with an 

artist who above everything else in his life, has 

had fun.�

At that time they visited Baracoa, in the east of 

Cuba. The tour guide had already learned some ba-

sic points and techniques of artistic expression, and 

there, in an unexpected moment, he took his first 

snapshot. Windless portrays, like a film of social re-

ality in Cuba, the innocence of children in a natural 

setting, the purity of their dreams and the eagerness 

with which they look for, in this case, the wind to fly 

their kites.

Less spontaneous was Papaloteros. On this occa-

sion, he asked the children to pose for the photo, and 

at once the three of them got behind the wheel. An 

organic composition, with a diagonal line that gives it 

careful structure and balance, demonstrates a meti-

culous style by this exponent of the artistic lens.

Siempre hay un ojo que ve. 

Yo sigo sintiendo lo mismo. 

CONTACT
Phone: +53 5817 0015
Email: 82sandorrodriguez@gmail.com
Instagram: @rodriguez_sandor_castro
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constant artistic 
creation

www.cubaplusmagazine.com58

ALAIN
PÉREZ

www.cubaplusmagazine.com58

Photos: May Reguera
                  @myreguera_@myreguerastudio
Assistant: Deborah Hernández
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Known widely as a very pro-

fessional and innovative 

stylist, Dorian Carbonell 

Fernández is currently 

considered an icon in the 

Cuban hairdressing industry.

With several years of experience in his 

profession, Dorian considers image de-

sign to be a process of constant artistic 

creation and qualifies it as personalized 

and rigorously professional work. “It’s 

complex work and in constant improve-

ment. It requires technical knowledge, 

knowledge of fashion, art, good taste,” 

he said in conversation with CubaPLUS 
Magazine.

In order to achieve an innovative authen-

tic image in the artist, he explained, an 

analysis of many factors is essential, ta-

king into account elements such as the 

art form in which he works, its genre, the 

target audience of his work, the objecti-

ves and the content. In the case of a video 

clip or photo session, personal traits are 

analyzed in the order of bio-psycho-so-

cial, age, fashion trends at an internatio-

nal level and nationally.
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DAVID
BLANCO

“This work, he continued, is also a conci-

liation between the stylist and the artist, 

from where excellent suggestions arise 

and after conceptualizing the idea, the 

technical work of the professional stylist 

begins”.

I always try to make each design exclu-

sive, that it carries the Dorian stamp and 

it is also fundamental that the artist feels 

comfortable and safe with the final result, 

and so is able to confidently defend that 

design in any visual platform in which he 

appears, he said.

For this professional it is gratifying when 

his designs are successful in the public, 

when they begin to set trends and re-

vamp the pillars of styling in Cuba by rai-

sing it to a high level.

The quality and professionalism of his 

work can be appreciated in the countless 

number of loyal clients he has, among 

them the musicians Alain Pérez, Leoni To-

rres, Diván, the Charanga Latina orchestra 

and the group Toques del Río, among 

many others. �
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DIVÁN

C O N T A C T
INSTAGRAM: @dondedoriancuba

FACEBOOK: dondedoriancuba

WEB: www.dondedorian.net

WHATSAPP: +53 5826 8032

TELEPHONE: +53 7831 1241

YOUTUBE: Donde Dorian
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Antonio 
Sánchez,

music is my safety 
and my refuge

By Mercy Ramos 
Photos: José (Tito) Meriño 

and courtesy of the artist
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Five times Grammy Award winner, 
Mexican musician Antonio Sánchez 
is considered by critics and the ge-
neral public as one of today’s most 

prominent and innovative drummers, not 
only because of his magnificent interpreta-
tion of every melody he plays, but also be-
cause of his compositions.
It can be said that Antonio, as the popular 

saying goes, “was born with a loaf of bread 
under his arm”, referring to those children 
who later are fortunate in some aspect of 
life. In his case, “he came into the world 
with a drum kit under his arm”, since he be-
gan playing it at a very young age, barely 
five years old, and it has provided him with  
countless successes throughout his artistic 
life.
He graduated from the National Conserva-

tory of Music with a B.A. in Classical Piano 
in 1993, and then moved to Boston, Massa-
chusetts, to study at the prestigious Berklee 
College of Music. After completing his Jazz 
Studies, he attended the New England Con-

servatory of Music in Boston, where he recei-
ved a Master’s degree in Jazz Performance, 
Improvisation and Arrangement.
Sánchez has performed with prestigious 

musicians from groups such as the United 
Nation Orchestra, which belonged to the 
late trumpeter Dizzy Gillespie; with the trio 
of Panamanian pianist Danilo Pérez, and 
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Five times
Grammy 
Award winner

has been part of groups led 
by some of the legends of mo-
dern music, such as Chick Co-
rea, Michael Brecker, Gary Bur-
ton, Charlie Haden and Toots 
Thielmans, all of which have 
led him to occupy a leading 
position in the world of jazz 
today. He has also been the 
favorite drummer and closest 
collaborator of legendary jazz 
guitarist Pat Metheny for over 
18 years.
For this outstanding jazz-

man, to have participated in 
the Drum Festival in 2018 was 
a “great fortune and an unfor-
gettable experience,” he said in 
an interview with CubaPLUS 
Magazine.
Later on he said that the Drum 

Festival  “is a festival unique in 
the world. The participants are 
top quality and the shows pre-
sented are exceptional. But the 
part that makes it so special is 
the amount of extraordinary 
Cuban music that one can lis-
ten to day after day and night 
after night in the theater, in the 
theater’s garden, in the street, 
in the clubs”. 
The cultural exchange that 

the festival creates with visitors 
and participants is something 
that nourishes the spirit in a 
formidable way, he said, and 
he regretted that the global 
pandemic prevented it from  

 
 
 
 
 
taking place in 2020, but he 
hopes that it will continue  
in 2021, when he intends to 
participate again.
Referring to his future pro-

jects, he commented that he 
is working on his next album 
as a soloist, Bad Hombre Vol. 2. 
This, he explained, is a special 
project, which should be relea-
sed in September 2021, where 
singers will participate, both 
in English and Spanish. From 
them he asked for a song with 
voice only plus some accom-
paniment in order to make the 
arrangements and production 
and transform it to have the 
drums work hand in hand with 
the voice.
For him, music is his refuge: 

“It’s where I feel comfortable 
and safe, but always with cha-
llenges. It’s the way I can ex-
press my mood, my thoughts 
and my physical prowess on 
the instrument. It is my vehicle 
to communicate with the au-
dience and convey something 
positive that is bigger than me, 
as an individual”.�
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Manolito 
   Simonet

By Roxana Consuegra
Photos: MadWoman and José (Tito) Meriño 
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“When I write a song, 
the first thing I want is 

for Cuba to dance”
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El Trabuco, founded in 1993.

Manolito Simonet, 

pianist, compo-

ser, orchestrator 

and music produ-

cer, is one of the most outstan-

ding exponents of the popular 

dance genre in Cuba. In 1993, 

he founded his group, El Trabu-

co, which has been dedicated to 

promoting and giving prestige to 

Cuban culture on both national 

and international stages.

With an unusual format mainly 

for live performances, El Trabu-

co combines string instruments 

and wind instruments, typical 

sections of charanga and jazz or-

chestras, respectively. By mixing 

them, a very broad sound is crea-

ted, with a versatility allowing 

totally free movement between 

strings and brass.

Their art has reached the public 

in all the country’s provinces as 

part of numerous nationwide 

events. Among them are the 

Drum Festival, the Salsa Fes-

tival and the Adolfo Guzmán 

Contest, created with the aim of 

disseminating traditional Cuban 

rhythms. In addition, they have 

participated as special guests in 

activities that promote other cul-

tural elements such as the New 

Latin American Film Festival and 

the Habano Festival.

In the foreign arena, regions of 

the Middle East, Europe, Ameri-

ca and Asia have danced to the 

beat of El Trabuco for the last 

almost three decades. They have 

performed in over 40 countries 

as part of cultural exchanges and 

renowned events.

Their participation in the La-

tin American Festival in Milan, 

the World Music Festival in Bel-

gium, the Colombian Festivals 

in Huelva, Seville, the eve of the 

Millennium in New York and the 

wedding of the Prince of Ho-

lland, among many others, have 

provided the group with unique 

experiences, while giving them 

great privileges and opportuni-

ties to enrich their repertoire.
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Meanwhile, the recording career of Mano-

lito Simonet y su Trabuco is approaching 

twenty records, made with different labels, 

such as the Cuban Bis Music and Egrem, 

and the foreign Manzana and Eurotropical 

from Spain, Bembé Records from the Uni-

ted States, and Planet Records and Aurora 

from Italy. On the other hand, almost all the 

orchestra masters have been licensed by 

Universal Music Group.

Manolo has also created compositions for 

female voices such as Tania Pantoja, Vania 

Borges, Anaís Abreu and the Anacaona en-

semble. He has also made orchestrations 

for them, as well as for Paulo FG, Waldo Men-

doza, Emilio Frías (El Niño), Alexander Abreu 

and Havana D’ Primera and the orchestra 

Revé; and for all of them, he has produced 

several singles.

Musicians and ensembles from other 

countries have also relied on compositions, 

orchestrations and productions by Manolito 

Simonet. They include the Nicaraguan Luis 

Enrique, Puerto Ricans Victor Manuelle, 

Gilberto Santa Rosa and Andy Montañez,  

the Puerto Rican music group Power, 

Spanish Harlem Orchestra from the USA, 

country music singer John Owen, the 

Argentinean Dominic Miller, saxophonist 

David Murray and many more. 

Thanks to his performance as a composer 

he was awarded the ASCAP award in 1999, 

the highest distinction granted by the Ame-

rican Society of Composers, Authors and 

Writers based in New York. At the beginning 

of 2019, the group toured the United States 

where they were given an award for the 25th 

anniversary of El Trabuco, presented by the 

New Jersey City Hall.

“Despite all the hurdles, the uninterrupted 

work and dedication of its members have 

brought the group high distinctions and 

awards,” said its director when referring to 

the trajectory during these 27 years in an 

interview with CubaPLUS Magazine. Two 

essential requisites for the members are 

communication and discipline, foundations 

that solidify the work, he added.

In fact, Disciplina is the name of the title 

track of the orchestra’s latest album, a re-

cently finished production that is waiting 

for public release. Made up of twelve tracks, 

the album has two guests: Rolando Lunas 

in “Melodía para una leyenda”, dedicated 

to Juan Formell, and Osaín del Monte in the 

song Disciplina. 

According to Manolito, this new album’s 

release will take some time because it is im-

portant that the situation facing the world 

is controlled. Until the public can dance to 

the songs, we will keep them unreleased. 

“When I write a song, the first thing I want is 

for Cuba to dance,” he concluded.�
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a musical project that lives 
up to its name

l hh l

Real
Maravilloso 

By Cary Chaviano / Photos: José (Tito) Meriño

Director Yarineidis Llinse Kessell with project 
sponsor Mr. Jean François Fourt.
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Created a year ago, Real Maravilloso is a project that has 

just begun to “take its first steps”. However, it has al-

ready been very well received by the public, due to the 

variety of musical genres it performs, especially pieces 

from the Cuban songbook.

This group has the evocative name of Real Maravilloso, propo-

sed by its sponsor Jean François Fourt, because they promoted 

a documentary of a similar name that won awards last year in 

several international festivals: the Cuban American International 

Film Festival Miami, Short Long World Festival, Corrientes, Argen-

tina and the Caracas International Film Festival, and in honor of 

the Cuban capital for its 500th anniversary in 2019.

Real Maravilloso emerged, director Yarineidis Llinse Kessell told 

this magazine, because of proposals they had to do shows in sma-

ller spaces where there was no capacity for the number of musi-

cians in the Havana Provincial Concert Band, and because of the 

need to have a more diverse repertoire in terms of established co-

des and standards, genres and format.

“Our work”, she explained, “promotes the performance of Cuban 

music genres: son, danzón, chachachá, rumba, bolero, among 
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others, and Latin music: bossa nova, samba, joropo and jazz. In 

addition, operatic arias, movie soundtracks and pieces of African 

folklore, mainly from the Kenyan region, with a vocal-instrumental 

sound”.

In the opinion of this young, but experienced director, the 

aims of the group are to raise the cultural level of the listening 

public and increase the expectations of the demanding listeners 

familiar with classical patterns, mixing these two languages to 

enrich musical culture.

Equally, they hope to build a repertoire rich in genres and tradi-

tions that has ethical and aesthetic values, and for the group to 

perform in various settings, among them theaters, cultural activities 

of diplomatic representations in Cuba, and other deserving institu-

tions, both inside and outside the largest of the Antilles.

The origin of our musicians reflects their artistic experience within 

the professional sector, and they enjoy the feeling of exploring 

musical interests that they had no opportunity to before, at the 

same time as creating an ensemble and an artistic dialogue be 

able to demonstrate their technical and performing potential at a 

high professional level.

For all these reasons, a promising future is in sight for this 

group, taking into account not only the talent and quality of 

its members, but also the desire to bring good Cuban music,  

regardless of genre, to national stages — they will perform every 

Friday from 8 pm in January at the landmark Hotel Nacional 

of Cuba —, and abroad, including theaters in Venezuela, the  

Dominican Republic and France.�
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The opportunity to dress well…
you find with us
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LOOKING TO THE FUTURE

GESIME (Business Group of 
the Steelworking Industry) 
is the leading business 
organization in this field 

in Cuba, which with more than 45 
years of experience is characterized 
by its high technical, productive level 
and the specialization of its human 
resources. 
GESIME is made up of 54 compa-
nies that offer a wide range of pro-
ducts and services associated with 
the steel and metalworking indus-
tries. Currently, the business group 
is carrying out several investment 
processes that will enable moder-

nization, sustainability and wide-
ning of the productive capacities of 
their industries, in order to satisfy 
growing demand in the national 
and foreign market. It also focuses 
on new product development and 
has a wide portfolio of business op-
portunities for foreign investment in 
Cuba. Its principal manufacture in-
cludes carbon steel rods and billets 
and derivatives, as well as a variety 
of equipment, machinery, industrial 
plants, parts, spare parts, imple-
ments, supplies and tools for various 
economic lines. Noteworthy are the  
equipment, machinery and systems 

for agriculture, such as: the cane 
harvesters, self-propelled transpor-
ters, trailers, irrigation machines and 
systems; as well as diverse agricul-
tural implements: cultivating tillers, 
breaking harrows, trowels, integral 
disc plows, leveling blades, etc. For 
the food industry, their companies 
develop canning factories, small bu-
sinesses for fruit and vegetable pro-
cessing, processing plants for citrus, 
fruit and dairy and grain storage and 
drying; they also produce milk vats,  
water purification plants, stainless 
steel and carbon steel, packaging and  
metallic containers.�

www.sime.cu

Carretera Toledo No. 18449 e/ 184 
y Autopista 3, Boyeros, La Habana.
Phone: (+53) 7263 3401
Exports: (+53) 7263 3439
Business: (+53) 7645 0405 
Email: gesime@sime.cu 

Facebook: www.facebook.com/SIME.CU/ 
Twitter: @osdegesime 
Instagram: @osde.gesime 
Youtube: OSDE GESIME

Contact 
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When we hear about irrigation systems, 
in any of its techniques, we think that 
it is an innovative and modern way 
to give the crops the water they don’t 

get from the rain and that they need to optimize their 
physiological processes, in order to obtain the expected 
results in terms of yield.
If the soil does not have enough water, or it is not 

available through natural sources on time, it is essential 
to use an artificial supply of the precious liquid, and 

hence the importance of these systems. Crops have 
critical moments when they need to meet their water 
requirements; if these are not fully covered it can mean 
a serious loss of yield. 
The Empresa Industrial de Riego EIR (Industrial 

Irrigation Company) belonging to the Business 
Group of the Steelworking Industry (GESIME) of the 
Ministry of Industries, has a human capital with a 
long history in the search and solution of innovations 
for the national industry. It also provides a constant 

EMPRESA INDUSTRIAL DE RIEGO

The life 
of crops

Nothing like a few drops of water on time

www.cubaplusmagazine.com78
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engineering service, in continuous learning 
and development. Thanks to its contributions, 
irrigation is today the exciting world of those who 
have created relevant works for the industrial 
development of the country. “The expertise and 
youth are intertwined in this entity in each of 
the basic business units involved”, commented 
its general director, José Luis Toledo to this 
publication.

They produce and market

- Sprinkler irrigation systems (suitable for all types of 
crops and full-coverage irrigation)
- Microspraying (used mainly in organoponic crops 

and seedling areas).
- Trickle (85 to 90 % yield and 3 to 4 times more 

water saving than in irrigation by water).
- They produce their accessories: parts, pieces, 

aggregates.
- Pumps. 
- Electric pumps (they are submersible and are used 

in pumping wells, although their flexibility of use 
makes them suitable for almost any case).
- Motor pumps. 
- Productions derived from plastic, packaging.
- Electric pipes with capacity up to 4 000 km.
- Hydraulic modules with capacity up to 10 000 km. 
- Sanitary modules, accessories and pipes.
- Connections for different sectors such as agricul-

ture, housing and others, with the aim of providing 
quality solutions to its customers.

Services

- Installation and assembly of irrigation and sustai-
nability systems.
- installation and assembly of pumping systems in 

hotels.
Water is essential to make the most of the land’s 

potential, as well as to allow plants to fully utilize 
the other production factors that increase yields. 
Good management and its sustainable use will help 
ensure better production.�

José Luis Toledo, 
General Director.

Contact
Address: Vía Blanca No. 810 e/ Calzada Vieja 
de Guanabacoa y Ampliación de Carrtera 
Central, Reparto los Ángeles. San Miguel del 
Padrón, La Habana, Cuba.
Phone: +53  7699 0421

Email: riego@riego.co.cu

www.facebook.com/eir.cu/
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“A Solution Within Your Reach”

Characterized by its versatility 
and advanced product and 
service engineering

Eng. Arismel Céspedes Borrero
General Director.

For more than three decades, COMETAL, 
the company of metallic productions, part 
of the Business Group of the Steelworking 
Industry (GESIME) of the Ministry of Indus-
tries, has played a  fundamental role in the 

industrialization process of our country, thus contri-
buting to its economic development. This body is an 
industry in constant evolution based on advanced en-
gineering of products and services, whose offers have 
certified quality and competitive prices.
It was created with the objective of producing and 

marketing products and services such as electrome-
chanical stairs, elevators, hoists and mats, as well 
as their parts, pieces, components and accessories; 
cold rooms, storage facilities and enclosures for the 
construction systems it produces; metal structures, 
lightweight panels; electrodes and welding equip-
ment, as well as their parts and pieces, accessories 
and components; systems, structural and modular 
construction systems, including their design, layout 
and delineation, it also has the robustness to provide 
assembly services, installation and start-up, mainte-
nance, repair and remodelling of the equipment it 
produces and markets.
Cometal, at present, is a leading company, gaining 

prestige for offering products and services of excellen-
ce, endorsed by its clients for satisfaction and confi-
dence, since it always offers technical and engineering 

solutions for the installation and sustainability of ele-
vators and escalators; it produces and commerciali-
zes a wide range of electrodes and offers constructive 
turnkey solutions, with associated technological de-
velopments and a specialized human capital to satis-
fy the needs and interests of its clients at national and 
international level.
It also has highly qualified professionals that allow 

it to carry out fast and efficient imports of raw mate-
rials, accessories, parts and spare parts that guaran-
tee the productions of the business units (UEB) that 
compose it. 
Those specialists are working to integrate the com-

pany with the new development goals of the coun-
try, raising work quality in a continuous and sustai-
ned way, as well as the qualification of the workers, 
to become leader in the speciality, and place it in 
the minds of its customers as an organization of ex-
cellence, innovative and equipped to provide solu-
tions to their needs, in an optimal timeframe and at 
a competitive cost, with a certified integrated mana-
gement system.�
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General Director
Eng. Arismel Céspedes Borrero
Cell: +53 5217-8744
Email: arismel@cometal.co.cu

Director UEB  Import-Export  
Orlando Egea Rodríguez
Cell: +53 5286-5565
Email: orlandoe@comex.cometal.co.cu

Specialist area COMEX
Telephone: +53 7694-2397
Cell: +53 5285-0739
Email: bilma@comex.cometal.co.cu,    
               yaismeli@comex.cometal.co.cu

C O N T A C T :

MAIN PRODUCTS AND SERVICES
ELECTRODES

Production and commercialization of 
electrodes for manual electric arc wel-
ding, with the required technological mo-
dernization, enabling coverage of national 
demand and import substitution.

MODULAR CONSTRUCTIONS

Very versatile solution, fast and lower 
cost than the traditional without affecting 
the beauty, quality and comfort of the 
built installations.

TITAN STEEL CONSTRUCTIVE SYSTEM

Lightweight industrialized structural 
system, based on the use of small pieces 
which allow the configuration of a resis-
tant structure to which the enclosure lea-
ves are fixed.

ELEVATORS AND ESCALATORS

Vertical transport - or as it is more com-
monly known, the elevator - provides a 
turnkey service, from design to after-sales, 
aimed at satisfying customer needs.

PANELS 

Manufacture and marketing of panels for 
construction and refrigerators, such as the 
sandwich panel from 40 to 120 mm thick, 
in the case of those intended for construc-
tion. In the case of refrigeration panels, 
from 60 to 200 mm thick. Polyurethane 
(PUR) and Polyisocyanurate (PIR) insula-
tion. Internal and external face in pre-lac-
quered steel. Useful width 1 100 mm.

GASTRONOMIC SERVICES

Specialized Services for the Maintenance 
and Repair of Gastronomic Equipment of 
all types, with vast experience.  The servi-
ce is oriented to the hotel industry of the 
21st century. 

COLD CHAMBER

Maintenance and repairs of cold cham-
bers in Havana, Varadero, Cayo Santa Ma-
ría, Cayo Coco, Camagüey, Holguín and 
Santiago de Cuba. Applications ranging 
from food conservation, organic waste 
protection, specialized areas in health 
centers, flower conservation and others. 
Our chambers constitute an integrated 
system that  begins with the most mo-
dern technologies from design to set-up 
and guarantee of optimum functioning. 
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T
he Empresa Industrial Ra-
món Peña (EIRP), belon-
ging to the Business Group 
of the Steelworking Indus-
try (GESIME) is a Higher 

Organization of Business Management 
(OSDE) formed by a group of companies 
working in metallurgy, the steel industry, 
raw materials and the collection of urban 
solid waste. 
Located near the Guanabacoa rounda-

bout, EIRP is made up of three business 
units (UEB), two of which are in Havana 
and the third in Güira de Melena, Arte-
misa. Although its profile has histori-
cally been linked to the production of 
machinery for industry, its nomencla-
ture has varied throughout its years of 
existence. Created in 1950, CEM (Cons-
truction Company of Mechanical Equi-
pment) specialized after the Triumph 
of the Revolution in the manufacture 
of collectors, compactors, dump beds, 
platform beds, trailers, semi-trailers 
and other productions. In 2012, after 
the OSDE’s reorganization, CEM mer-
ged with the Guanabo Industrial Com-
pany to become EIRP. Recently, in 2018, 
it was joined by the business unit IME-
CA (Industria Mecanica Caribe), better 
known as the ‘Carretas Factory’, thus 
increasing its production experience.

In an interview with CubaPLUS Maga-
zine, its General Director Eng. Lourdes 
Esther Torres Ferrer stressed that “the 
company has qualified personnel, who-
se knowledge and experience is used 
to conceive and manufacture vital de-
vices for the agricultural and industrial 
development of the Greater Antilles. 
The talent of its workforce, the work ca-
pacity and technological discipline are 
qualities possessed by Cuban industry. 
Our products play a fundamental role in 
different sectors of the economy. We re-
pair and manufacture trailers and semi-
trailers of different capacities (from two 
to sixty tons) that constitute our funda-
mental production line. In addition, we 
develop applications for the sugar har-
vest and rice harvest, as well as for com-
munal sanitation in the country’s capital 
and other provinces.” EIRP is recognized 
for having a wide range of products that 
have replaced a high value of imports to 
the country. B-trains made up of trailers, 
semi-trailers with tractor trucks or both 
separate, parts, pieces and components 
for transport equipment, applications 
on chassis, cabins, trucks and vans, 
gears and mechanized spare parts are 
produced and marketed.
The company is currently working 

with a form of foreign investment: 

PROVEN 
EFFICIENCY 
AND QUALITY 
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Eng. Lourdes Esther Torres Ferrer,
General Director.
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an economic-international asso-
ciation with the supplier FERRUZ, 
from Spain. The European firm has a 
market position, with many years of 
tradition, and 30 years of operating 
in Cuba; It knows the Cuban market 
and is one of the strongest Spanish 
industrial groups in the manufacture 
of equipment similar to ours: trailers 
and semi-trailers.
With the International Economic  

Association, the development of 
technological equipment, the trai-
ning of personnel, and the growth 
of export capacity are strengthened 
through partnerships with third par-
ties. All these steps make it possible 
to maintain the company’s status as 
leaders in this type of production, 

while increasing the business port-
folio. “We can affirm that our main 
objective is to always satisfy our 
client’s needs, through high quality 
products and a highly competiti-
ve level, with efficient organization 
and high productivity that allows 
import substitutions”, concluded  
Eng.  Lourdes Esther Torres Ferrer.

Main Products: 
Tipping Trailer, Cane Trailer, Olympic 

Trailer, Flatbed Semitrailer, Bulk  
Carrier Semi-Trailer, Cattle Semi-Trailer,  
Ampiroll Box, Tow Truck, Garbage 
Container,  Compresing   Garbage  Truck, 
Road Train semi-trailer, Hydraulic 300Ls 
Concrete Mixer, Electric 300Ls Concrete 
Mixer, loader for tractor.�

Vía Blanca No. 4860, e/ Puente del Río Martín Pérez

y la Rotonda de Guanabacoa, Reparto Vía Blanca, 

municipio Guanabacoa. 

Phone: +53 7797 4777 (pizarra) 

Direct: +53 7797 7913

secretaria@cem.cu
www.facebook\EIRP2017
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The company Planta Mecánica Fabric Aguilar 
Noriega, on the outskirts of the central Cuban 
city of Santa Clara, has successfully existed 
for 56 years as a giant of steel and steel bars, 
which raises a productive flame, impossible to 

extinguish.
Founded on May 3, 1964 by the Argentine-Cuban comman-

der Ernesto Che Guevara, then Minister of Industry of the 
incipient Cuban Revolution, the unit, built mainly by engi-
neers and technicians of the former Soviet Union, from the 
beginning set its sight on the national market as the largest 
and most important factory in the production of machinery 
and spare parts.

Giant with 
inextinguishable flame

By José Antonio Fulgueiras
Photos: Julio Valdés 

Eng. Idael Cristóbal Hidaldo, General Director.

In this industry, built in an area of 16,000 square meters, all the 
basic metal-mechanical processes have been integrated since 
its foundation, such as iron and steel casting, heavy and light 
machining, ironwork and welding, as well as other support 
technologies for the manufacture of tools and devices such 
as heat treatment, mechanical testing, design of equipment, 
aggregates and parts.
This factory of factories, as it is also known, has faced, without 

stopping its production, the most difficult periods in the 
construction of the socialist state of Cuba, an island affected 
for more than 60 years by the economic blockade of the United 
States, with periods of severe lack of materials such as the so-
called Special Period, with its most severe effects in 1991-1993, 
and the onslaught of the current COVID-19 pandemic.
Director Hidalgo Cruz also explains of the business, with an 

emphatic tone, enhanced by a mestizo face that evokes the 
triumphant momentum of his native and African ancestors.
Hidalgo Cruz takes us through the factory workshops,  

accompanied by Leiry Cespón Mustelier, director of  
Engineering, Development, Exports and Quality, while assu-
ring us that the business he directs has the license and ca-
pacity to export and will be redirected towards a principal 
market in the Latin American area, to countries such as Mexi-
co, Costa Rica and the Dominican Republic, who have high 
demand for parts for the sugar industry.
“In this region we have a market of more than 400 sugar mills, 

and we are able to offer them crowns, mill couplings, scrapers, 
side boxes, hammer supports, sprockets, shafts, blade arms and 
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other accessories of different types, whose production 
quality we will be able to improve as soon as the inves-
tment and modernization process of the productive areas 
is completed”, comments Hidalgo Cruz and continues the 
tour. For now, the over 390 workers who work here today 
are working on the development of other components for 
the domestic market for the manufacture of construction 
materials, low-carbon mini-cement plants and clients 
from metallurgical, mining, chemical, hydraulic, land and 
rail transport companies, among others. The director has 
found his experience in this factory to be positive. “I have 
the possibility of working on various market products, 
and participating in the creation and development of 
others; and I also have a group of dedicated workers and 
a close relationship with the Universidad Central Marta 
Abreu de Las Villas and other scientific institutions”, he 
adds. Crossing through the foundry workshop, we arri-
ve at the area of the new investment. The engineer Leiry 
Cespón clarifies that this equipment is part of the inves-
tment process that is being carried out in the company, 
the majority with resources from Russia and China, which 
should be finished by the end of 2021, and points towards 
the new molding line that is being installed :
“This new technology allows us to obtain a higher 

quality cast piece that will allow us to insert ourselves 
into sectors that we currently don’t enter, increase our 
production capacity with the consequent saving of 
electricity and other carriers”, adds the engineer with a 
sense of belonging gained from his over 20 years of work 
in different productive positions.
Director Hidalgo Cruz also explains the investment 

process carried out in the welding workshops, showing 
the balancing machine, rolling machine, pantograph 
and the welding column that were installed in 2019, 
while waiting for the arrival of other equipment such as a 
sandblasting chamber and folding machine.
He stressed that most of these products produced 

and distributed by Planta Mecánica substitute imports 
for the country and assured that, in the midst of the 
new coronavirus pandemic, they will not give up on 
completing the technical economic plan for 2020, 
reaching 18.3 million pesos.
In this factory in 1964, Commander Ernesto Che 

Guevara, who fell three years later in combat in a Bolivian 
internationalist guerrilla movement, symbolically lit the 
torch of the Technical Revolution, and the flame is still 
alive today from a cauldron of constancy, honor and 
sacrifice.�

Products
- Containers for storing fuel
- 1 000 m3 vertical tank
- Oil pumping stations
- Calender for Jamaica
- Hoppers and ball mill for the building materials 
industry
- Discharge pipe for MINDI dredge
- Satellites for the cement industry
(Panama Canal)
- Screw and crown conveyors for the nickel industry
- Bearings, crowns and others
- Central blades, side boxes and mallets for sugar 
mills
- Drum for the cement industry
- Gear cutting
- Gates for the Caruachi hydroelectric plant in Vene-
zuela
- Hydraulic turbines, national production and 
exports
- Conduits

Contact:  
 Calle A No.39 e/ Arroyo Carrascal y carretera Planta Mecánica, 

Zona Industrial Noroeste, Santa Clara, Villa Clara, Cuba.

PHONE: +53 4229-1805           

                   +53 4229-1889  

EMAIL: yiyo@plantamec.co.cu

               leiry@plantamec.co.cu

Eng. Leiry Cespón Mustelier, Director of engineering,  
development, exports and quality.
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ESAE
ESAE (Contained associated 

services company), one of 
the pillars of the mecha-
nical steel engineering in-

dustry in Cuba, works today to offer 
its clients an excellent service whi-
le supporting the national plan of 
economic development and import 
substitution. According to the direc-
tor of the organization, Raúl Mon-
roy Palmer, one of the fundamental 
functions of the organization is the 
design and production of molds and 
dies, for which there is an area for 
design and technology with experts 
who have vast experience in the 

sector, capable of satisfying the de-
mands of the client. 
The molds, explained Monroy Palmer, 

are classified according to how they are 
produced into injection, compression, 
blow and extrusion molds. The mate-
rial used for production is selected ac-
cording to the complexity and quantity 
of pieces to produce. These materials 
can be: zamak, tempered steel, stain-
less steel or aluminium.
Regarding the dies, the executive ex-

plained that they are produced with 
special steel to obtain the strength 
to guarantee their durability and are 
classified as Cut, Folded, Inlaid and 

“SATISFACTION  AND  TRUST”

om

For over three 
decades, our 

tool production 
has paved the 

way for regular 
customers who 
are here to stay.

EMPRESA DE SERVICIOS ASOCIADOS AL ENVASE
Raúl Monroy Palmer,
General Director.
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Multiple, corresponding to the piece re-
quired. 
The company, part of the Business Group 

of the Steelworking Industry (GESIME) and 
with over 35 years of experience, makes 
dies of every type, provided they measure 
less than one meter in diameter, and all 
types of molds, whose technical characte-
ristics vary according to the function of the 
article being made. 
For its productions, said the director later, 

ESAE has modern equipment that gives 
it potential from a technical point of view 
and highly qualified human capital, so it 
can be said that “the future of ESAE is gua-
ranteed” 

Conditions:
-The client is obliged to present a technical 

specification to the design and technology 
area detailing the request for the desired 
article and our specialists will jointly assess 
the best option for product development.
-The technical recommendations regar-

ding the use, handling and maintenance  
of molds and dies must be respected to  
ensure their useful life. 
-The client must approve the final design.
-Design and manufacturing services must 

be requested during the course of the tra-

“We continue to work for economic development”

CONTACT:

Vía Blanca No. 811 e/ Camino del Polvorín y Línea del Ferrocarril, Rpto. 

Los Ángeles, San Miguel del Padrón, La Habana, Cuba.

Phone: +53 7699 0321  /  +53 7699 0325  /  +53 7699 0335

Email: susana@herramix.co.cu  /  daily@herramix.co.cu  

               secretaria@herramix.co.cu

de fair for scheduling according to 
demand and, subsequently, to be 
analyzed and active recruitment to 
happen, in order to carry out pro-
per service planning.

In the event that the client would 
like a start-up at home by ESAE 
specialists, this must be contracted 
and agreed within the initial terms 
of agreement.�
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FIRST CLASS VALUE

www.cubaplusmagazine.com88

A solid and safe path in Cuba. It treasures its excellent work guaranteed by 
more than three decades of existence. 
Derivados del Acero (DA) is a leading organization in the production and 

commercialization of steel wire derivatives, articles and their derivatives, 
coated electrodes for welding and others in Cuba. The company has more than three 
decades experience of excellent work, commended by its customers with satisfac-
tion and confidence, thanks to a wide range of products certified as high quality.
It is part of the Business Group of the Steelworking Industry (GESIME), belonging 

to the Ministry of Industries. As part of the industrialization process of the city of 
Nuevitas, the factories that make up the company were created in 1963, when the 
then Minister of the sector, Ernesto Che Guevara, founded the first of its kind in Ca-
magüey, specifically in the municipality of Nuevitas. Currently, it is composed of two 
fundamental UEB (Business Unit):

Metallurgical UEB of Camagüey
The productive process of this installation begins with the arrival of the wire rod, the 

main raw material from which all the products are derived. It is made of low and me-
dium carbon steel with SAE 1006, 1008, 1010 and 1020 quality of origin. It is received in 
the diameters 5.50 mm, 6.00 mm and 6.50 mm.
The UEB has 4 productive processes: Drawing, Galvanizing, Wire-braiding and Elec-

trodes.
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QUALITY  ESTABLISHED
89

WIRE DRAWING WORKSHOP

 1. The drawing process has 2 main areas: Stripping and Wire Drawing. The mechani-
cal stripping is where the process begins, to eliminate the superficial oxides deposited 
in the wire rod, and ends with an exit inspection where it is identified and distributed 
to the different drawing machines where it will be processed.
In the drawing process, electrode input wires, galvanized wires, wire for nails, wire 

mesh for wagons and grooved wires are produced.

GALVANIZING WORKSHOP

 2. The galvanizing process consists of immersing steel wires in a bath of molten zinc 
in order to coat the wire surface with a layer, protecting it from oxidizing environmen-
tal agents such as humidity and salinity.

WIRE BRAIDING WORKSHOP

3. The braiding process is totally mechanical, in which the wires from the galvanizing 
process are braided and barbed at certain distances, so they can be used efficiently in 
the division of livestock and crop lands.
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ELECTRODE WORKSHOP

4. In the electrode workshop, several combined technological operations take place: 
cutting of the input wires coming from the wire drawing for the manufacture of electro-
des; preparation of the mass to be used as part of the coating; dry mixing, an operation 
where the mass is submitted to a homogenizing process and then passed to the tech-
nological operation called wet mixing, where potassium or sodium silicate is added to 
achieve the required consistency of the mass to be pressed.

MINAS

The UEB Derivados del Alambre located in Minas belonging to this company was esta-
blished in 1989.
Its social objective is framed by the production of electrowelded wire mesh, galvani-

zed wire mesh, rectangular knotted wire mesh, known as pig mesh, plastic-coated wire 
mesh and nails. 

NAIL WORKSHOP (NAILS)

    1. The UEB’s production process consists of a nail workshop where different types of 
nails are manufactured from 1x16 to 6x5, using wire diameters from 1.60 to 5.50 mm.

MESH WORKSHOP

2.  Produced in this workshop is chain link mesh with galvanized wire, chain link mesh 
with plasticized wire (known as peerless) and the rectangular knotted mesh or pig 
mesh.
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Calle Avellaneda, No. 411, e/ San José 
y Francisquito, Camagüey.
Phone: +53 5213 6600

                 +53 5285 0955

Email: odalys@dacero.cu

CONTACT

ELECTRO-WELDED MESH WORKSHOP

 3. In the electro-welded mesh workshop, panels or rolls of mesh are manufactured with 
drawn wires, with diameters from 4 to 7 mm.

Since February 1989, the Business Union of Wires and Electrodes (Unión Empresarial de 
Base Metalúrgica Alambres y Electrodos) in that coastal town has carried out a series of 
productions, which in just 2019 allowed it to provide more than 1,360 tons of important 
products. 

Located to the north, Nuevitas is one of the main industrial cities in the country. Its 
metallurgical plant is unique in its type on the Caribbean island, and has four produc-
tion workshops: Stripping and Wire-drawing, Galvanizing, Barbed Wire and Welding 
Electrodes.� 
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At the center of your preference
CONGRATULATIONS

With the premise of producing and 
offering ecological equipment to 
the country, the Industrial Com-
pany “Ángel Villarreal Bravo”, Mi-

nerva, is committed to a sustainable future by 
marketing equipment that has electric energy as 
a power source; it is maintaining and increasing its 
business for tourism investment, the Mariel Spe-
cial Development Zone,  import substitution and 
the use of electronic commerce, as well as well  
as the recently created stores in MLC (freely  
convertible currency).

Minerva is the sales leader in electric commerce 
and MLC stores in the Higher Organization of 
Business Management (OSDE) of the Business 
Group of the Steelworking Industry (GESIME).
At the end of September, 2 587 electric bicycles, 

973 electric tricycles and spare parts to the 
value of 210,638.50 USD had been sold through  
ecommerce and stores in MLC, including lithium 
and lead gel batteries, chargers, electronic boxes,  
tires and inner tubes.
It is worth noting that batteries in the equip-

ment already on the market are lead gel and 
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lithium iron phosphate with an electric protection 
circuit to prevent fires in vehicles. None of the 
equipment sold has had accidents of this type. AEI 
VEDCA (International Economic Association for 
Electric Vehicles of the Caribbean) is currently being 
set up in Havana, an investment to assemble electric 
cycles, which will increase the capacity of assembly 
and multiply their supply. The center is in its final 
phase and in the fourth quarter of the current year  
it will receive the technological equipment with  
a view to starting operations at the end of 2020.

They are also working to commercialize batteries, 
as there are many electric bicycles running on Cuba 
that do not have spare parts secured.
Meanwhile, the product on the shelf is in high de-

mand due to investments in tourism; especially 
with the developer Almest, by 2021 the demand will  
have tripled. 
It is a commodity with 100% national integration in its 

manufacture and substitutes imports. Work is being 
done to improve technological equipment through 
small investments in production processes.�

www.compra-dtodo.com
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With its products, Minerva also serves two of the 
country’s programs with great impact on the popu-
lation.

- Housing program with doors  
- Health Care Program with 
  wheelchairs

Products available through electronic 
commerce will be, among others:

•Mechanical bicycles 
•Wheelchairs
•Electric tricycles
•Electric tricycle for the elderly
•Electric motorcycles
•Electric quadricycles

l

CONTACT

Empresa Industrial “Ángel Villarreal Bravo”, Minerva
Calle C No. 11 e/ Circunvalación Norte y carretera a 
Planta Mecánica, reparto Riviera, Santa Clara, 
Villa Clara, Cuba.
Phone: +53(42) 291 554
Email: eliel@ciclocentro.co.cu 
Website: www.compra-dtodo.com
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We have a modernized assembly line to as-

semble LED lights, with a production capa-

city of 1 million units per year, for which the 

area is made up of production line, ageing 

line, test laboratory and completed pro-

duction, explained Edel Gómez Gómez, General Director.

With the creation of an easy-to-install product, with high ener-

gy efficiency and light quality, the national industry seeks to 

consolidate itself in the lighting sector, as forecasts of future 

prices of electricity show a clear upward trend which goes to-

gether with the constant rise in demand for energy.

In this way, the time is favourable to invest and convert oursel-

ves into a producer of energy in keeping with the times, which 

is why the decision to install a photovoltaic solar park is one of 

those alternatives that has never been more affordable, advan-

tageous and easy for a company as it is today. Now is the time to 

transform our company for economic sustainability and prepare 

it for the future with a clear energy strategy, he assured.

In explaining EIE’s role in the construction of the photovoltaic 

park he said that at the start they constructed flat photovol-

taic parks, in parking lots, bicycle parks, on rooftops and they 

will continue building them.  The factory has completed five 

With five years of 
work experience, 

the EIE (Electronics 
Industry Company) 

underpins its work in 
the lighting market, 
ever more dynamic 

and complex, to 
guarantee every 

demand and create 
solutions to fit clients 
and the areas of use.

CAMILO
CIENFUEGOS
GORRIARÁN

COMANDANTE

Edel Gómez Gómez,
General Director.

“With Vision 2021”
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photovoltaic parks and they intend to make them not only in the 

industry, but also in other factories that need them, allowing the 

country to save energy as long as they are industrial photovol-

taic parks.

In this respect, Gómez Gómez added that “with this photovoltaic 

field, the advantage we have in our company is that it goes directly 

to the sources of our energies, there’s no loss of power and it re-

duces our street electricity cost to what we have today. Before, we 

paid between 40,000 and 50,000 pesos and today we’re paying 

between 27,000 and 29,000 pesos.” (equivalent in dollars).

Currently, EIE has the potential to generate around six hundred 

and sixty-six kilowatts peak from solar energy, which implies the 

total installation of 2664 photovoltaic modules in photovoltaic 

solar generators connected to the organization’s internal sys-

tem. Once all the planned power is installed, more than 216 me-

gawatts / hour per year will be produced with the consequent 

saving of diesel, equivalent and the reduction of tons of carbon 

dioxide emitted into the atmosphere.

“To achieve these goals, we have installation services for photo-

voltaic systems from one hundred kilowatts peak and even pro-

jects with over a hundred mega watts for implementation and 

professional support throughout the process. We adapt our solu-

tions to different systems and to the conditions of the floor, roofs 

and facades”, he added.

Later he signalled that “our industry has solutions for the different 

photovoltaic systems in the production of electrical energy as well 

as the assembly and installation of these systems. We also have 

technical availability to provide warranty and post warranty servi-

ces and technical assistance to investors. And we plan to create a 

control room for monitoring the main measurable parameters of 

different photovoltaic parks in service through a scaled system”.

“Meanwhile, a factory is currently being built in order to serve 

investors, whether they be investors that we have installed in the 

factory or investors that have the electrical connection installed in 

different places”, he said.

“The EIE”, he continued, “is a company that today works with 

electronic commerce, we are pioneers in electronic commerce; 

we work in the currency markets, we work with the closed sys-

tems of tourism in different facilities and we work in Mariel. The-

refore we are working based on the things needed by the state 

without forgetting the needs of the population that the country 

must satisfy”.

Finally, he stressed that the organization is preparing itself from 

this point of view for the national market in two ways and, at the 

same time, “we are preparing to be the first export models. We are 

looking for this status because the country needs fresh money and 

the Camilo Cienfuegos company depends on the guidelines and 

needs that the country has at this time”.�

“The fundamental premise of the organization is to represent the simplest and 
safest path towards energy efficient and suitable solutions for the future”

Ave. 349, # 18001 e/180 y 160, Reparto 1ro de Mayo, Boyeros, La Habana.
Phone: +53 5213 9010 General Director / +53 5213 1758 Business Direction

Email: nayade.iribar@eie.co.cu

CONTACT

 www.eie.co.cu
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The promotion of research, development 
and innovation is the premise of CEDAI, an 
Integral Automation Company, because it is 
intrinsic to the work of the organization. Many 

of its productive outcomes depend on technological 
innovation, a goal materialized in the design, execution 
and monitoring of development projects. These clearly 
outline the future course of a company determined 
to modify its production and service provision matrix 
in favor of products and services that use more R+D+i 
(research, development and innovation), thereby adding 
more value and differentiation. Not to mention the 
impact they represent for the country's economic and 
social development.

he promotion of research, development
and innovation is the premise of CEDAI, an 
Integral Automation Company, because it is
intrinsic to the work of the organization. Many 

a company that bets 
on development

Oxygen Concentrators
This project aims to "design a nationwide supply and 

maintenance service for oxygen concentrators", which 
will replace traditional bottles with energy-efficient, 
continuous-use equipment. 

Energy Efficient Buildings (3XE) for Clients
Development of solutions as a complement to the 3XE 

Project (Cooperation Project financed by the European 
Union through the EUROCLIMA+ program and AECID as 
implementing agency), which will be provided to clients 
seeking efficient management of all energy carriers, use 
of home automation and high efficiency equipment to 
reduce electricity consumption. The optimization of 
energy resources that brings the bonus possibility of 
incorporating electrical mobility to reduce fossil fuel 
consumption.

Remote Monitoring using Raspberry Pi  
or Automatons
Design and implementation of an intelligent system 

for monitoring and remote control of operating 
parameters of different technological processes. It 
will allow control of the operation of these processes, 
achieving a substantial improvement in their operation 
and reducing running costs and energy consumption. 
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Contact
Calle 13 esq G, Vedado,
Plaza de la Revolución,
La Habana. Cuba.

       comercial@cedai.com.cu

       +53 7835 3651

        www.cedai.com.cu

        @CEDAI Empresa de    

        Automatización Integral

       @CEDAICUBA

       CEDAI Empresa de  

       Automatización Integral

     CEDAI

f
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Its use will be validated through the use of free software and 
hardware, as well as of Cuban automata and software for more 
complex systems.

Additive Printing Solutions Incorporating  
Material Recicling
Rapid prototyping solutions and small series manufacturing 

of parts through additive or digital manufacturing, with 3D 
printing technology for solutions to industry and other sectors 
of the economy. Recycling of materials is incorporated as a 
measure of environmental care and reuse of waste to reduce 
material costs and imports. 

Cartesian Robot for Industrial Applications 
Design and manufacture of prototype Cartesian Robot for use 

in national industry. It will exceed the speed, abilities and work 
performance of the average operator with a design favoring 
low energetic consumption, with simple configuration and 
facilities of movement, sensitivity, precision and robustness.

Sustainable House
Project for the supervision and control of electrical 

parameters in premises, including automatic control, electrical 
measurements and renewable energy.

Mechanical Fan Based on Resuscitation Bags
Design of a pulmonary ventilator for intensive care rooms. A 

manufacturable lung respirator is designed in the Electronics 
Group's industries, which can be used in emergency situations 
and in remote and difficult to access locations.

3D Printer
Develop and build a 3D printer for the Cuban educational 

system and new methods of management.

The project development is essential in any company, 
much more so in these times where the competitive market 
is increasingly broad and aggressive. The projects will first 
allow identified problems to be solved, which in one way 
or another will improve living conditions, in addition to 
allowing access to various sources of financing.�
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INPUD (Industrial Production Company of House-
hold Appliances) reports to the Ministry of Indus-
tries (MINDUS) and is part of the GELECT (Electronics 
Group) Higher Organization of Business Management 

(OSDE). Several of the products are based on salvaged raw 
materials.
Located in the central region of the country, this organiza-

tion occupies around 268,000 square meters in total and 
has seen a year-on-year growth in development. 
Known for producing highly competitive articles and ha-

ving excellent human capital, it is today the fundamental 
ally of Cuban households as the main producer of domes-
tic utensils in the country.
On July 24, 1964, the then Minister of Industries, Ernesto 

“Che” Guevara, inaugurated “INPUD 1ro de Mayo” in front 
of thousands in Villa Clara.  

Excellence  
backed by more 
than 5 decadesINPUD
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MAIN PRODUCTS 
- Products for domestic and industrial use
- Refrigerators
- Rice and multipurpose cookers
- Domestic ovens of various types and  

    industrial ovens 
- Water coolers
- Table, wall and pedestal fans
- Tools
- Plastic articles
- Low voltage electrical equipment
- Specialized products for tourism infrastructure  

    and gastronomy and various services, among others.

At the present time it is working towards import 
substitution, with the aim of manufacturing the 
equipment that is imported by the chain stores for  
the internal market.
Meanwhile, adapting to the new age, INPUD has begun 

venturing into electronic commerce which is growing 
strongly within the development of the country. In the 
digital page of Citmatel, the company offers several 
utensils, among them, one and two burner tabletop 
hobs and four-burner stoves with an oven; wall and 
pedestal fans of 16 and 18 inches, table fans of 12 and 
16 inches, as well as rice cookers and electric pressure 
cookers.
The domestic utensil industry is also positioned in the 

MLC market through the stores created for this purpose, 
with new higher range products offering better features, 
such as the four-burner gas stove with oven and the   
18-inch orbital pedestal fan.�

Contact:  
Carretera Central Km 298 

y Avenida Calixto García, 

Santa Clara, Villa Clara. 

PHONE: +53 52799520            

                 +53 52172491  

EMAIL: mariselml@inpud.co.cu

               virginia@inpud.co.cu

“WE PRODUCE HIGHLY COMPETITIVE GOODS” 
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GEIQ (Chemical Industry Business 
Group), created on April 27, 2005, 
represents a sector with a high rate 
of raising added value to products 

and in interlinking with other industrial activities, 
being highly complex due to the diversity of its 
productions and the technologies that characte-
rize it. It has a great impact on tourism and the 
sugar and non-sugar agroindustries, pharmaceu-
ticals, hydraulic resources, construction and light 
industry.
With more than 15 years of experience, this 

industry encompasses eight industrial activities: 
Industrial and Medicinal Gases, Chlorine-Caustic 
Soda and its derivatives, Fertilizers, Rubber, 
Glass, Paper, Pesticides and Sulfuric Acid.
The OSDE (Higher Organization of Business 

Management) is composed of 17 companies, 
14 of these national and three mixed. It has a 

quality, efficiency 
and modernization

Chemistry 
for Life 
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service provider, a trading company, a research center 
and an import-export company, which offer a variety 
of products and services associated with the chemical 
industry, with a committed and constantly improving 
highly professional group. 
GEIQ has a development program whose implementation 

will allow technological modernization and a gradual 
replacement of the high volume of imported basic goods 
for the development of other industries and consumption 
by the population. 
Our main objective is to satisfy the needs of our clients, 

through high quality production, with efficient organiza-
tion and high productivity.�

Contact
Calle 57 No. 4437 e/ 44 y 46, Puentes Grandes, La Habana, Cuba.
Phone: (+53) 7207 6342, 7207 6820
Email: geiq@geiq.cu
Web: http://www.geiq.cu/
Facebook: https://www.facebook.com/www.geiq.cu
Twitter: @geiq_oc
Youtube: https://www.youtube.com/channel/UCudDf5bMkegrNCj8PuBa9rw
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Yulieski 
González:

the art of 
pitching and the 

combination of 
dreams 

By Reinaldo Wossaert Silva
Photos: José(Tito) Meriño y Ricardo López Hevia

The history of Cuban baseball is filled with 

great left-handed pitchers. All of them are 

owners of a long service record and uni-

que moments on the box, that small ele-

vation in the diamond that sees sighs of sadness and 

sighs of joy, dreams fulfilled and others broken, like a 

piece of paper.

To illustrate the greatness of the pitchers of the so-

called “wrong hand”, there are many names: Santiago 

Mederos, Jorge Luis Valdés, Omar Ajete or Faustino 

Corrales, however, a less publicized one also left his 

mark, Yulieski González.

A native of the municipality of Alquízar, now the 

province of Artemisa, “El Zurdo de Oro” (golden left-

handed pitcher) as known to his friends and admirers, 

arrived very early at the National Series, at the age of 

17, at a time when the talent and quality of batters 

was very present on the field.

Men of the stature of Orestes Kindelán, Omar Linares, 

Antonio Pacheco, José Estrada, Lázaro Vargas, Javier 

Méndez, Frederich Cepeda and many more, were 

difficult to dominate, but his dream was to arrive and, 

little by little, he managed to fit in and make his way 

into the national elite.

The ex-pitcher himself explains part of his own spor-

ting existence: interest and sacrifice every day, he said 

exclusively to CubaPLUS Magazine, and also empha-

sized “working with the coaches to improve control 

and the combination of pitches”.

Such strategies “allowed me to rise to the challenge, 

especially with the help of coach Heriberto Collazo, in 

the youth category, and later of coach Javier Gálvez, 

one of the best in the country,” he said.

In a short time, Yulieski, with his beloved team Haba-

na, established his level and in 23 seasons he enjoyed 
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many great moments, including his first success, aga-

inst the defunct capital team Metropolitanos, in their 

debut in the Latin American stadium, as well as gai-

ning the 2008-2009 campaign title in the final against 

Villa Clara.

He declared that these were unforgettable experien-

ces, but confessed that he was very excited to pitch in 

the “Latino” for Industriales, a team for which he had 

been a fan of, admiring men like Lázaro Vargas, Javier 

Méndez, Juan Padilla, Germán Mesa and Lázaro Valle, 

to name some of the luminaries of the capital’s team.

Artemisa’s former pitcher has a great love for the tit-

les won with the national team in the World Cham-

pionship of Holland 2005, Intercontinental Cups of 

China Taipei 2006 and 2010, as well as in the Central 

American and Caribbean Sports Games of Cartagena 

de Indias 2006.

But, he clarifies, playing for Cuba in the first World 

Classic and bringing home the silver medal was his 

favorite moment, because of the opportunity to com-

pete with Major League stars like Dominicans David 

Ortiz and Albert Pujols or the Venezuelan Omar Viz-

quel, and because of the final result, which “made all 

the Cuban people proud”.

The achievement, he says, motivated him to move 

forward and from a distance, analyzing the experien-

ce, he thinks that he and the members of the team 

had the quality to play in the so-called “Big Show”, 

which is why he sees it as positive that contacts bet-

ween the Cuban Federation and Major League Base-

ball can be resumed.

Currently, he works as coach of Alquízar’s team and 

from his position, he intends to follow in the footsteps 

of directors such as Jorge Fuentes, Esteban Lombillo, 

Rey Vicente Anglada and Alfonso Urquiola, his refe-

rences in that role and with whom he felt very comfor-

table taking direction. 

Apparently, the student learnt well from his tea-

chers, as he celebrated the conquest of the Pro-

vincial Championship for the first time in 2020 and 

now  is preparing to continue his work, with the aim 

of one day leading the Artemisa Hunters in the Na-

tional Series.�
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For the Hernández-González family, culinary art and 
gastronomic service are an essential part of their lives. 
With a long-standing tradition, the legacy continues in 
the latest generation. With La Rosa Negra restaurant, 
Diego Hernández began to develop his own product, 
focusing on, above all, good taste, refinement and the 
upholding of Cuban and international gastronomy. He 
currently runs another establishment; The Cathedral, 
established in 2013, which maintains the original level of 
quality. The client can taste dishes of high gastronomic 
level from a national and foreign recipebook, as well as 
a diversity of cocktails and distinctive drinks from Cuba 
and around the world. The service leaves the consumer 
feeling comfortable, who in turn gives customer loyalty 
as the reward.

Mercy (Mercedes González), Diego’s niece, began to 
venture into this sector several years ago as an employee, 
indeed in her uncle’s restaurant. The experience gained 
during her time there gave her the ability to begin, almost 
a year ago, the challenge of running the Mercy Bar- Café 
together with her husband Alain Cruz. The space has the 
quality of attracting the public for very specific reasons: 
its natural beauty and unique look, the positive energy 
that emanates from the young couple of entrepreneurs 
and the chillout music in the background. Various offers 
make up the menu, with signature dishes like the Mercy 
Burger and the Piña Colada served in coconuts, to enjoy 
and share with friends and family in a special and magical 
setting by the sea.

Calle 8 e/ Calzada y 5ta, Vedado / + 53 7830 0793

Sensations and Flavour, 
avant-garde and tradition in the culinary art
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ROPA VIEJA

4 servings
 
Ingredients: 

2lb meat 
(pork, beef or lamb, 
cheaper cuts not prime cuts) 
10 ripe cooking tomatoes 
or one cup of tomato purée
3 tbsp cooking oil
1 large onion
8 cloves of garlic
2 large bell peppers 
1/2 a cup of cooking wine
/vermouth
1/2 tsp vinegar
1 bay leaf
1 tsp cumin
Salt and pepper to taste
Water

Half-fill a pressure cooker with salted water. Add the meat, seal the pressure cooker and leave to cook for 30 minutes. 
Remove from the heat and leave to cool. Cut the meat into smaller cubes, then use a fork to tear it into smaller strips. 
Heat the oil in a saucepan, add the onions, garlic, peppers and cumin, and season with salt and pepper. Once this has 

begun to cook, add the tomatoes/tomato purée and the meat. Leave to cook for 5 minutes. 
Add the cooking wine/vermouth and the vinegar and leave to cook for a further 10 minutes, stirring occasionally to stop the 

mixture sticking, until the liquid has been absorbed or evaporated. 

Ropa vieja means old clothes, probably because it resembles ripped up pieces of cloth. This classic dish is 
emblematic of Cuban cuisine and a lot tastier than its name implies. Traditionally one of the most requested 
dishes in restaurants nationwide, it also graces many a menu among the new wave of emerging Cuban 

restaurants. Alongside ajiaco (a traditional root vegetable-based soup) and picadillo (a traditional mincemeat dish), 
ropa vieja appears in the oldest Cuban cookbooks and gets various mentions in the national narrative.

By Silvia Mayra Gómez Fariñas 
Photo: José (Tito) Meriño, courtesy The Catedral Restaurant
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Nestled in the heart of Bávaro our hotel features a variety of 40 rooms.
Each is equipped with air conditioning, mini bar, cable television, safe deposit box, 

parking and complimentary WiFi service.
Our concierge service will help with arrangements for airport transportation, 

outings and any car rental requirements.
There is a lovely pool and restaurant to make your stay a true pleasure.

All-inclusive Relax Wellness 5 days change your Life for the better
For more info see: www.tainahotels.com
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